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3HAYYMOCTI y KOMyHIKaTHBHiH B3aemoxii. HeoOXiaHOW mepeayMOBOIO —akTyamisaiii crtparterii €
MyOTivHICTh, 10 OOYMOBJIEHO CIPSIMOBAHICTIO Ha PEAKIII0 Cilyxaya — HPSIMOTrO/HENpsIMOro ajpecara
KoMyHiKaii. JInckpeauTanis MOBLI € aKTOM pyifHaLii HOro iMifuKy, I 4ac SIKOro aKTUBYETBCS KATEropis
HEBBIWINBOCTI, 10 BIHOCHTH #oro n0 chepu ouinHoro BrummBy. ITpoBejeHe JOCIIPKEHHS YMOXKIMBHIIO
BHOKPEMJICHHS TAKTHKH HAHECCHHs oOpasu, IUIy3yBaHHS Ta IIPHMEHIICHHS YECHOT CIIBPO3MOBHHUKA IIPH
peanizarii cTpaterii mucKkpenmTaiii. X iMIUIEMeHTAIis BifGYBACTHCA NITAXOM YMHEHHS ABTOPUTAPHOIO
JINTHHOIO BIUTMBY HA MPSIMOTO YK HENpPsMOro aapecarta. Ha MOBIEHHEBOMY PiBHI YCIIIIHOCTI HAMIPiB MOBIIS
CHPHSIOTh MAapKepH HEraTUBHOI OLIHKM (IPUKMETHHKH, TOPIBHSHHS, BOKAaTHBH), ipOHIUHA/CapKacTHYHA
TOHAJIBHICTH CITUIKYBAaHHS, IIMTAIBHI PUTOPHYHI KOHCTPYKIIiT/BUTYKH Ta KOHCTPYKILT BUPaKCHHsI KaTeropii
YMOBHOTO CTaHy. 3aKiafeHi y AWTHHCTBI HABHYKM BEpOAIBHOrO JHCKPEIUTYBAHHS CIIiBPO3MOBHHKA
3HAXOAATH CBilf PO3BUTOK Y MOJANIBIIOMY CTAHOBJICHHI JTUTHHH SIK OCOOUCTOCTI.

KirouoBi ciroBa: ajgpecar, aHITIOMOBHUI JUTSYUN aBTOPUTAPHMIT AMCKYpC, IUIy3yBaHHS, AUCKPEAUTALs,
o0pa3a, IPUMEHILEHHS YECHOT, CTPATErisl, TAKTHKA, YAHEHHS BIUIUBY.
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AHTJIOMOBHI TEKCTH 3 EJJEMEHTAMU IPUTYEBOCTI (XIII-XIV CT.):
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Abstract

The scientific article presents the first results of the study of the English parable in the diachronic aspect
from the synergetic point of view. The research started from the Middle Ages, illustrated and analyzed the
first English texts with parable elements, dating from the XIII-XIV centuries. The scientific work is based
on historical events, specific writers and their individual style; the development of a parable as an
independent type of text and discourse took place under the influence the mentioned above. It is determined
that during this period it is difficult to distinguish the English parable in a separate genre of literature of that
time, but the authentic English parable confidently functioned as metatext in the great texts of the Middle
Ages. Several parable contexts were observed in one text. The article outlines the results of the study and
gives examples of texts of a certain era. The general stylistic and synergetic characteristics of the
investigated texts are singled out and their classification according to thematic groups is presented:
condemnation of negative human traits, relations of God and mankind, interpretation of spiritual truth and
moral values. From the synergetic point of view, thematic groups are thematic attractors that contribute to
the development and existence with its functional meta-texts with parable elements. The study of English
parable texts allowed us to identify of a number of stylistic devices and stylistic features. It is noted that
stylistic attractors of the Middle Ages parables are as follows: prose and poetic form, rhetorical and logical-
expressive style. The results of scientific work determine the broad perspectives of further research, in
particular the study of the English parable in diachrony from the synergetic point of view, as well as the
analysis and comparison of the texts of the following centuries with the systematization of their general and
specific features.

KEYWORDS: English parable, synergetics, stylistics, attractor, stylistic feature, stylistic device.

1. Beryn

Ha po3Burok mitepatypu y Oyab-sikiii KpaiHi 0€3yMOBHO BIUIMBAIOTH iCTOPWYHI MOAii, SIKi
BifOyBalOTbCA y NeBHHH mepion. Tomy Oyino O HEMOXIMBO MOBHOL[HHO JOCIIIUTH EBOJIOLIIO
CTHJIIO YKaHPy MPHUTYi, HE BPAXOBYIOUH il 3aJI€KHICTh BiJl ICTOPUYHHUX MO Ta MEBHUX MEPIOMIB ii
PO3BHUTKY, SIKi BiIIOBIJHO BIJ3HAYAIOTHCS KOHKPETHUMH IMEHaMM NMHUCHMEHHHKIB 1 MOETIB Ta iX
CTHJIIB BUKJIAJTY.

OO0’€KT [JOCTIBKeHHSI — CHHEPreTHYHI 1 CTHIICTHYHI XapaKTEPUCTUKH AHTJIOMOBHHUX
TeKcTiB 3 enementamu npuraeocti XII-XIV cr.

IIpenmer nociKeHHsT — QHITIOMOBHI TeKcTH 3 enemeHTamu npurdesocti XIII-XIV cr.

MeTta — JOCHIIUTH aHIJIIOMOBHI TeKCTH 3 eneMeHTamu mnputdeBocti XII-XIV ct. Ta
BU3HAYUTH iX CHHEPIeTHYHI XapakTepucTuku. MeTa mepeabdadae BUPILICHHS HACTYITHUX 3aB/AaHb:
1. IlpoananizyBaTu mnepuri aHIJIOMOBHI TEKCTH 3 €JIEMEHTAMU IMPUTYEBOCTI Ta BHOKPEMHTH iX
¢yHKIIT 1 3arapHi 0COOIMBOCTI. 2. BH3HAUNTH CTHITICTHYHI O3HAKH Ta MPHUHOMH TIPUTY TOTO Jacy.
3. InentudikyBati CHHEPreTHM4YHI XapaKTEpPUCTHKH B aHIVIOMOBHHMX TEKCTax 3 €JIEMEHTaMu
MIPUTYEBOCTI CTIOXHU CEPEAHBOBIUYS.
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MeTo/10/10Ti4YHOI0 OCHOBOIO [IOCII/DKCHHS CJIYI'yBald IPYHTOBHI JIIHTBICTHYHI mpani 3
cunepreruku JI. C. IMixtosuikosoi', T. L Z[0M6pOBaH2, C.M. C€nikeeBoi’ Ta iH., B SKHX
CHHEPreTHYHUH Mi/IXiJl 3aCTOCOBYBABCSl JO BHBUYCHHS CaMOOpPTaHi3allil CKIAJHHX CHCTEM pi3HOI
npupoan i npusHadeHHs. CHHepreTHKa Ta CHHEPreTHMYHHUN MiAXiJ 0 JOCIHIJUKCHHS B JIIHTBICTHII
BBXKAETHCS BIANOBITHO HOBUM, aje TaKuM, SKHH YCHIIIHO 3apeKoMeHayBaB cebe mpu
KOMIUICKCHOMY JIOCTi/pKeHI mpobiemu. JIiHTBiCTMYHA pO3BiAKa 3acBiumia, IO AHTJIOMOBHA
MPUTYA 3ATUINAETHCS MAIOJOCIIKCHOIO B TIaXPOHIYHOMY aCIeKTi, a eBOMIOLIS ii CTHITICTHYHUX
XapaKTePUCTHK 1 CHHEPTeTHYHUH TMOTEHLiall He MOCHi/DKYyBajJWCcs B3arali, [I0 3yMOBIIOE
AKTYaJIBHICTH HAYKOBOI Ipalli, 30KpeMa BUBUCHHS CTHJIICTHYHUX 1 CHHEPIETHYHHUX XapaKTEePUCTHK
AHTJIOMOBHUX MPUTY CEPEIHBOBIUYSL.

2. MeTox0.10ris1 J0CTiKeHHST

TeopeTnko-MeTO0NOTIYHOI0 ~ OCHOBOIO ~ HAyKOBOTO  JOCTI/DKCHHS € CHHEpreTH4Ha
mapajurMu  JiHrBicTHKH. Teopermyna O6asza iHTerpye MOJOKEGHHS INParMacTHIICTHKH —Ta
JIHIBICTMYHOI CHHEPreTHKHU. ABTOPCbKA KOHLCMIsl JOCHIJDKEHHS aHIJIOMOBHHX TEKCTIB 3
enementamn mputdeBocti  XII-XIV cr. ckmamacss mix BIUIMBOM TEOPETHYHUX Mpalb 3
(YHKLIOHATBHOT CTWJIICTHUKM Ta CTHIIICTHKH ﬂeKOﬂyBaHHﬂ4; CHHEPreTHYHOl KOHIENNil MOBH,
TEKCTY 1 JUCKYpCY’; HparMacTIIicTHRR’ .

Metoau aocaizkennsi. s peanizaiii mOCTaBIeHUX 3aBAaHb BUKOPHUCTAHO TaKi METOIM
JOCIII/DKCHHSI: CTHJIICTUYHUN EKCIIEPUMEHT — JUISi HPOBEJCHHS CTHJIICTMYHOIO aHaji3y TEKCTIB 3
enementamu nputdeBocTi XIII-XIV cT.; cHCTeMHO-CHHEPreTHYHUA METOA — Uil BU3HAYCHHS
CHHEPreTHYHUX XapaKTePUCTHK TeKcTiB 3 enemeHtamu npurtyeBocti  XII-XIV cr.; meron
IHyKTUBHOTO Ta JIClyKTHBHOT'O aHAJII3y Ta CUHTE3Y — Ul ()OPMYBAHHS BHCHOBKIB I TEOPETHYHOTO
y3araJibHeHHs, @ TAKOXK [UIsl BUBEJICHHS 3aKOHOMIPHOCTEH (DYHKIIOHYBAaHHS MOBHHX CTHJIICTUYHHX
3aco0iB.

3. Buki1ag 0CHOBHOTO MaTepiaJy J10ciIKeHHs

Icropis anrnomoBHOI nputyi nounHaetses 3 XII-XIV cr., konu y kpaiHi cnoctepiranucs
HACiZKK HOPMAaHJCHKOTO 3aBOIOBAHHS: TOMIMPEHHS (PAHI[y3bKOTO BIUIMBY Ha COIiaJbHO-
MOJIITHYHE Ta KYIbTYPHE JKMTTS KpaiHH; aHIJIOCAKCOHChKA MOBA BIKHBANIACS JIMIIE KOPIHHUM
HACEJICHHSIM; IIEPKOBHI KOJIa KOPHCTYBAINCS JATHHON. Taka TPUMOBHICTh IIO3HAUMIOCS Ha
PO3BUTKY JiTepaTypu. BuHuMKamum mitepaTypHi TBOPM JIATHHCBKON, (paHIly3pKOIO Ta
aHrIocakcoHcbko MoBamu. Jlume B XIV cr. y 3B'I3Ky 3 (opmyBaHHAM aHIIiHCBKOI HaIil
aHrITifchka MOBA CTAa OCHOBHOIO THTEPATYPHOK MOBOIO -

JIOCHiIHNKK BiI3HAYAIOTh, IO iCTOPis AHITIOMOBHOI HPHTYi MOYMHAETBCS 3 HEpeKIaiiB
JIATMHCBKUX 1 TPElbKUX HPUTYOBUX PENIriliHUX TBOPIB AHIIIHCHKOIO MOBOIO, aBTOPU SKHX
JOJaBad CBOi €NeMEHTH i ferami. TBOpH Iepeka3zyBalucs SIK MPO30I0, Tak 1 Bipmamu i Oymu
JMIAKTHYHUM 3aCO000M BIUIMBY HA CBIZIOMICTB Jitoeil Toro vacy. Y uyacu CepeanboBiuus y Oyib-
SKOMY JITEPaTypHOMY TEKCTi HAMATHCS BiJilykKaTw mpurdoBmii cvuci'. ToMy y TBOpax, siki

! MixTosmixosa 2012, 1999, 2000, Pichtownikowa 2008

% Tom6posan 2014, 2013

? €nikeena 2011

4 Apnonsna 1990, Bpannec 2004

s JlomGposan 2014, 2013, €nikeesa 2011, ITixrosrikosa 2012, 1999, 2000, Pichtownikowa 2008
® Mixrosrixosa 2012, 1999, 2000, Pichtownikowa 2008

7 Muxanbckas, 1998

® Boraueschka 2012,3

© Iineryit H., 2019
35

Odessa Linguistic Journal, Issue 13, 2019

30BCIM HE BIJHOCSATBCS [0 IIOTO THITy TEKCTY, MOXKHA CIIOCTEpIraTH €JICMCHTH, BJIACTUBI came
nput4yam. Po3risiHeMo 3arajibHe BU3HAYEHHS PUTYI Ta ii OCHOBHI XapaKTEePHCTUKH.

TpaaunmiiiHo, aHTJIIOMOBHA MPUTYA PO3TIIAAETHCS SIK KOPOTKA PO3MOBIAb Yy MPO30Biil (abo
noeTnyHii) ¢opmi, o LIrCTpye oAHY ab0 KijbKa MOBYAIbHHUX iCTOPIil, MOpaJbHUX YPOKIB abo
JIUIAKTHYHUX TOBYaHb, MOOYIOBAaHA HAa MPHHIMUII aHAJIOTIi, SKa Mae ajJeropudHy NparMaTHYHY
HACTAHOBY, IO CIIUPAETbCS HA OCOOIMBOCTI MOOYTy Ta ICTOPUYHOTO YKJIAmy IKUTTA
aHTJIOCAKCOHCHKOI IuBimizamii. [IpuTya mependavae GaraTomiapoBICTh TIIyMadeHHs ii 3MICTy Ha
OCHOB1 BUKOPHCTAHHSI CTHIICTHYHAX MOKIIMBOCTEH MeTadopH 1 MOPiBHIHHS .

Amnaniz nireparypuux Jjokepen XII-XIV cr. 3acBimuye, mo y el mepion CKIaJHO
BHOKPEMUTH QHIJIOMOBHY MpHUTYYy B OKPEMHIl JKaHp JITEpaTypd TOrO 4acy, 3BaXAlOYd Ha
BHIIEBKa3aHi ocoOumBocTi. Tak, anriomoBHi mam’ stk XIII ¢T. OXOIUIIOKOTE JIEFEHIU JTaHCHKOTO i
KEJIBTCHKOT0 MOXOJKEHHS, KypTya3Hy JIiTeparypy, JipuKy, TMIapChKi pOMaHHU 31 CBOEIO MOPAJIbHO-
€TUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO.

ITpote citiy 3a3HAUUTH, 10 Y L0 HOPY B AHIJIIT IOCHITIOETHCS OMO3MIIIST KATOINIBKIN BiIaji,
Ha0yBae IOLIMPEHHS «epeci» sk ofHiel 3 GopM GOpoTHOM 3 (eonaIbHOI0 LEPKBOIO. 3 SIBISIETHCS
caTHpa MPOTH [EPKBH, CIIOYATKy BUKITIOWHO TATHHCHKOIO, ITOCTYTIOBO CTA€ IBO- 260 TPHMOBHOIO .
AnTHnepkoBHa cartupuuHa jiteparypa XIII cr. HOCHTBH NepeBakKHO JEMOKpATHYHMII Xapakrep;
aBTOpH 11, TOJIOBHUM YMHOM Oe3iMeHHa Opartisi OpoIsTunX MIKOJPIiB, «BarantiBy, ski oOpanu cede B
SIKOCTI TaTpoHa i MiigHOTrO pomoHavyasbpHUKa 30ipHH 00pa3 emmckona [omii (Golias), HeHaxepw,
I'SIHUL, aBTOpa 00pa3IMBUX Ul KaTOJIULBKOI iepapxii micens. «[omiapan» crenianisyBainucs Ha
«OKapTIBIMBHX ITICHSIX», CATUP1 ",

Jlo tennenuiit romapais 6imusbka catupa Hirenst Bipexepa (Nigellus Wirekerus), perenta
OeHeIMKTHHChKOTO MOoHAcTupst B KentepOepi, «bpyHemtyc, abo n3epkano nypHiB» (Brunellus sive
speculum stultorum, 3800 Bipuis, 1190)". 3igcn i moumHaeTbes 3apO/UKEHHST aHTJIOMOBHOI
nputui. Brunellus — im'st ocna. ¥V catupi posnoBinaeTbest icTopist ocna, sKM BBaKaB CBilf XBiCT
3aHAJTO KOPOTKMM, 3aXOTiB TOJOBXKHUTH HOTO i IMyCTHBCS MAaHIPYBAaTH CBITOM Y MOIIYKax JIOAEH 1
3ac00iB, SIKi TOTOMOTJIN O HOMY B IIbOMY.

VY mputdi THX 4YaciB 3aBXau Oys1a MPUCYTHS AJIETOPis, sKa PO3YMIIOTHCS SK TUII HPOCTOrO
1HOCKa3aHHs, TOOTO BIIKIAICHHS YMOTJLSIAHOI i€l y TeBHOMY IpeAMETHOMY o00pasi, SKuit
notpedye KomeHtapi. OfHaK, ajeropis — e «CKJIaJHWH CUrHiiKaTHBHHN 3acid, MeTa SKOro B
ICYMKY — BHSBHTH CaM 3HAKOBHH POLEC» °. AICrOpis IDYHTYEThCH HE HA I3HABATBHHX
acorianisx, a Ha crenu(iYHOMY «IIepeBEepPTaHHI», SIKE IIEPETBOPIOE KOHKPETHI 3HAUEHHS B IUTICHY
cucTeMy 3HaKiB. Bci TMMYacoBi piBHI PO3TAIIOBYIOTHCS Ha OJHIIM IUIOIIMHI i TOMY ajeropis
BimoOpa’kae HAKOIMYEHH 3HAYCHb.

LlikaBo, 1o B 1f0 mopy catupa Hirens Bipekepa Oyna gocuts posnoscromkera. [x. Yocep
B «Kenrtepbepiiicbkux onoBinanusx» (PosmoBine Kamenana) mnocuinaerscs Ha NpUTYY 3
«bpyremryca» nipo xmnomnus ['yHnonsdyce, 0 KHHYB KaMEHEM y MiBHA 1 31aMaB oMy HOTY; 3a Iie
miBeHb TaK Mi3HO NPOCHiBaB B TOW JeHb, koumu ['yHponbyca mOBHHHI OyiM BHCBSTHUTH Ha
CBSIIICHUKA, [0 TOW MPOCIAB i BTPATHB CBIi NPUXIJL.

? Capuyk, 2015

' Anekcees, 1986, 96
! Anekcees, 1986, 97
12 Anekcees, 1986, 97
1% BoGripera, 2007, 249
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OTxKe, eJIeMEHTH aHIJIOMOBHOI MPUTYI YiTKO BIICJIIJKOBYIOTBCS y TBOpaxX THX 4YaciB. Xoua
[pHUTYA LI HE BHOKPEMIIIOETHCS y CAMOCTIHHHMIA XKaHpP JITepaTypd, MOXKHA YiTKO MPOCTEKYBATH
METaTeKCTH MPUTYi Y BiTOMHX mam’siTkax CepeqHboBITIs.

lomo mitepatypu  XIV cT., KOIM CHOCTEpIranocsi 3arocTPeHHs KJIACOBUX IPOTHPIY
BCepe/InHI KpaiHU Ta «cToNiTHS BiliHa» 3 @panmieto (1337-1453), BigzHaunMo, mIo y Lei mepiox
3’SIBISIOTBCST aneropuuHi noemu (Bimbsam Jlenrnenn «bauenns mpo Ilerpa Opaua», moemu
HeBigomoro aBrtopa «Pearl», «Cleanness», «Patience» and «Sir Gawayne» and «the Grene
Knight»); nmippana moesis, caTHpH4YHI KOPOTKi OIOBiNAHHS, HapoAHI Oamaan, ameropuyHa i
JMIaKTHYHA [IEPKOBHA JIiTepaTypa.

JloCni/pKeHHST aHTTIOMOBHUX TPUTYOBHX TEKCTiB enoxu CepeqHbOBiUYs 3acBiguye, IO
€JIEMEHTH MPHUTYEBOCTI, @ TAKOK JIHTBICTUYHI Ta CTHIICTHYHI 03HAKH MPHUTYi, KOMIIO3HII1 BIaCTHBI
HaBITh THM TEKCTaM, IKi HE BiTHOCSTH JI0 [[bOTO TUITY TeKcTy. Hampukinaz, ackeTiHuHa ifes y popmi
BUTOHYEHOI CHMBOJIKH, ANIAKTHKA, SIKY aBTOP Y3S5IB 3 €BAHIEIbCHKUX NPHUTY 1 PO3MOBIB CTHIEM
JIMIIAPCBKOTO POMaHy, XapaKTepusye IOeMH, IO HPHIHCYIOThes aBTopy «Cepa ['aBeiina», —
«Yucrora» (Cleanness) i «Tepninns» (Patience). Uncrora, cUMBOJIOM siKOi Oyla «MaJleHbKa
KoponeBay» B «llepiuHi», ckiaana TeMy O0rocIOBCHKOI pancoii B aJuliTepaTiBHUX BipIiax B MEpIIii
3 1ux noem. biOmiiiHi Ta €BaHreIbChKI MOTHBH HOEIHYIOThCS TYT 3 BiiyHHsIM «PoMana 1po Po3y»,
KHUTH MIPO YyAeCHI moaopoxi cepa [Ixona MaHaeBinb i iereHau npo juuaps Jledems.

Asropy «Cepa ['aBeitHa» HeOe3MiACTABHO MPHITHCYIOTh Takox moemy «llepnmua» (The
Pearl), sike BBaXkaeTbCsi OJHMM 3 HAMIIPUYHIMMX TBOPIB aHMiiiicekoro CepeauboBivus. batbko y
BICHI CITIJIKYETBCSI 32 CBOEIO IOMEPJIOI0 JIOHEYKOIO, 1 JUTS BiANOBifac HOMy IepeKka3oM
€BAaHIeJIbCBKOT TMPHUTYI MPO POOITHUKIB HAa BHUHOTPAAHMKY 1 TiyMaueHHsM 14-ro posniny
«Anokarincucy». Bona Hagae oMy ypOKH Bipd Ta CMHPEHHS i MPUBOJUTH MOTO 10 MPOOIUCKY
HOBOro €pycamnmy. Bin 6aunts, mo foro «MayeHpka KOpOJIeBay ie y JOBTiil mpomecii aiB; BiH
HaMaraeTbCst IOCTTH ii 1 mpokuaaeTbest Ha Morwii autunu: Then woke 1 in that garden fair; / My
head upon that mound was laid, / there where my Pearl had strayed below. / I roused me, and felt
in great dismay, / and, sighing to myself, I said: — “Now all be to that Prince’s pleasure.”

Tyt Takox 3HAXOAMMO LTy YAaCTUHY HMOEMH, SKa IPUCBIYEHA NpHUTYi. Take AUTaKTUYHE
BKJIFOUEHHSI, SIKe Ha3HUBAIOTh OOrOCIOBCHKO-CXOJIIACTUYHOIO CYMEPEUKOI0, B LIGHTPI JIPHIHOT MOeMH
MOJKE 3[aTHCS 4yXOPIIHHM BcboMy TBOpY. Lleit crip crocyeTbest ABOX HalBaskIMBILIMX HpoOIieM,
sIKi 3aiiManu 60rocioBcbKo-¢inocoderki po3aymu XIV ¢T .: MUTaHHS MPO MPUPEUYCHHS 1 BUTHHOT
BOJII 1 PO MOPATYHOK MHIJIICTIO 00K0I0 200 JIFOACHKIMH CIIpaBaMu 1,

PosrnsiHemo  fiesiki M iHIIN mepini maM’STKM  QHIJIOMOBHHMX TEKCTIB 3  €JIEMEHTaMHU
MPUTYEBOCTI, sKi 30epernmcs 1 miinum no Hammx dvaciB. Tak, The Bestiary (XIII crt.) Oys
3aCHOBaHMII Ha MaTHHCHKIN mpari Physiologus of one Thetbaldus. Tyt aneropis croctepiraerscs y
3BUYKAX TBAPUH, IO CHMBOII3y€ NyXOBHY icTHHY. Xouya poOOTa He € OpHIiHAIBHOIO, HOro
MeTpHYHa (pOpMa — € CYMIIIIIIIO CTApOro i HOBOTO: 0e311aIHO BUKOPHCTOBYIOTHCS alliTepalis, puMma,
aconaHc. lle mpocrtexyeTbesi y Takux psakax: old in his[char] sinnes dern, or he bicum[char]
cristen: / And tus he newe[char] him [char]is man, [char]anne he nime[char] to kirke, / Al is man
so is tis ern, wuld[char] ge nu listen, or he it bi[char]enken can, hise egen weren mirke.

PoGora An Bispel (aBrop HeBimomuii) € BinbHUM nepekianoMm 3 narunu De Similitudine
inter Deum et quemlibet regem suos judicantem aBTopoM Anselm. Y mpuTdi OMHCYIOTBCS Ta
PO3TIIyMauyroThCsl BiHOCHHM bora Ta jrojcTBa Ha NMpPHKIaAi OCHKETY, BIAIITOBAHOTO KOPOJIEM.

' Anekcees, 1986, 185
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IT’siTh OCIIAHIIIB KOPOJIS 3aMPOCKIIN HOTO PY3iB 1 BOPOriB. AHIIIHCHKUIN TepeKIaaay 10/1a€ AesKi
JIeTali, 30KpeMa I’ ITh MOCIaHIIIB, SIKi CHMBOJII3YIOTh 5 3BOIIB 3aKOHIB 15

The Sawles Warde (aBTop HeBigoMmmHii) € OUIBII MPETEH3IITHOIO aJeropicl0 THX YaciB.
Iepeknanena mpaus 3acHoBaHa Ha JatuHCbkoMy TBOpi Hugo de St. Victo; mpumyckaerbesi, 110
neski eneMeHTH B3aTo 3 biomii (St. Matthew, XXIV, 43). TBip CHoOBHEHHH aJerOpUIHUMHU
obpaszamu: Po3ym (MyzpicTs) € rocrmoapem 3aMKy (Iyui JiroanHN); Horo apyxuHa (Boms) — nyxe
npumxiinBa. BoHM MawoTh m’STh ciyr (I'ATh MOYYTTIB), SIKMMH CKIagHO KepyBaTh. Tomy im
MOTpiOHa JoroMora iX YOTHPHOX JOYOK (YOTHPU YECHOTH: PO3CYMIMBICTB, CHIIA, CTPHMAHICTB,
npaBenHicTs). 'apHa noBeniHka Horo ciM’i 3a0e3nedyeTbesi MOsIBOIO ABOX HociaHuiB: Crpaxy
(mocnanenpb cMepTi), SIKKd 3MalbOBY€ KaxH Mekia, i JIloOoB 10 KUTTS, sika OMKCYE PaJ0CTi pa}o16.
Auneropisi MICbMEHHHKA y TBOPI CTae OUIBII MOCITIZOBHONO i TEPEKOHIMBOIO; HOro repoi Oimb
PO3BHHEHI, TMOJEKYIH JMONAIOTHCS JapaMarhyHi eigemeHTH. CXOXi aneropuyHi eIeMeHTH Ta
TUIAKTHYIHI METOAU 3 SBISIIOTHCS 1 B IHIIMX TBOpax TOro 4acy, Takux sk Wil and Wit, Long Life,
The Duty of Christians, Vices and Virtues.

Oxpeme Micue cepea JiteparypHux mnam’stok CepenHboBiuus 3aiimMae moema Binbsima
Jlenrnenna The vision of Piers Plowman 1362-1380 pp. (B ykp. «bauenns npo [lerpa Opauay). 3
MHHYJIOTO CTOJIITTSI BOHa HEOJAHOPA30BO JOCIIUKYBANAcs YKPAiHCbKUMU H 3apyOKHUMH BUCHUMH
IIEPEBAXHO 3 JHTEPATYpPO3HABUOL TOUKH 30py ' . Lls MOeMa HAIEXKHTH JO NOCHTH IOMMPEHOIO
xKaHpy «badeHb» B ernoxy CepemnboBiuus. JliCHICTE y «OadeHHSX» OMHCYBaltach y (Gopmi CHy.
AJICrOpUYHMI XapaKTep TEKCTY 103BOJISIE€ aBTOPY TOBOPUTH IIPO A0CTPAKTHI IOHSTTS, 3BEPTAIOYHUCH
JI0 LIJTKOM KOHKPETHHX 00pa3iB, BTUTIOBATH CBOI YSBIICHHS IPO MPaBJy, CIIPABEUINBICTb, COBICTb,
PO 3710 1 My/picTh B 00pa3ax jKHBUX JIFOJCH, SIKI HAIUICHI TAKUMH XapaKTEPHUMH OCOOIHBOCTSIMH,
0 BJIACTUBI MEBHHM COI[aJbHUM IIapaM cychijbcTBa. [IpoTe AifloBMMH OCOOaMH MOEMH € He
TIIBKH TIepcoHigikoBaHi adctpakuii; i meHTpanmpHuil repoi — [lerpo Opau, mrykad mpaBam i
CIpaBeUIMBOCTI, — 00pa3, HApOLKEHUII CaMOI0 JAIHCHICTIO, 110 Ma€ LIJIKOM KOHKPETHI HPHUKMETH
anriicekoro 3emiepoda XIV cropiuus. Im’s [lerpa Opad 1OBri pOKH acOIIOBAJIOCS 3 YSBICHHIM
TIpO TOAUHY-TPYIiBHUKA .

3 caMoro mo4aTtKky NpUTYi NPUTAMaHHE peiriiHe 3a0apBiEHHs, SKE HACKPi3b HPOHHU3YE
noemy B. Jlenrnenna. [TMCbMEHHHK Halle)KaB [0 HIDKYOTO IIApy TyXOBEHCTBA, 3HAB JyXke N00Ope
bibmnito, ockinbKkK BUKOPHCTOBYBAB i y cBOTi moemi, i, 30kpema Ilcantup ta Ceare [Tucsmo: «Ther
the cat is a kitoun, the court is ful elenge». / That witnesseth Holy Writ, whoso wole it rede / Ve
terre ubi puer rex est, &c. — [le kim we Kowens, mam 08ip Juwe dHcano ionuil / npo ye ceiouums
Ceame ITucbmo, xmo minvku iio2o npouumac: / Ve terre ubi puer rex est, &c. (The vision of Piers
Plowman, Prologue, P. 194-196).

Lat noght thi left half, late ne rathe, / Wite what thow werchest with thi right side / For thus
bit the Gospel goode men doon hir almesse. — Hexaii meos niéa cmopona ani nizno, ami pao / ne
3HAE, WO MU pobuwl c8O€CI0 Npagolo cmoponolo, / 6o max naxasye €sancenic 006puUM a100SIM
posoasamu ceoio munocmunio. (The vision of Piers Plowman, Passus IlI, P. 73-75).

VY npukiazax aBTOp MIATEKCTY 1 Mopaii oOpaHOro YpUBKY IOCHJIA€THCS Ha Oi0ieichKi
JpKepera, sKi MiACHIIOITh aBTOPUTET aBTOpa Ta HOro BIUIMB HA YMTAYa, YIIEBHEHO JOHOCSIYH i1CH0
1o anpecara. A y 17 po3nini aBTop B3araji OpraHidHO IO€AHYE CBOIO PO3MOBiIb 3 0i0seHCHKO0

'S Ward 1907-21

' Ward 1907-21

' Anexceer 1960, Bembuera 2012, 34-42, Huxona 1979; 1973, Tlerpymesckuii 1941
'8 Anpkun 1985, 22-23
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HPUTYEIO TIPO J00pOro caMaputTsHUHA. [IpocTip HUIIXY MyTIBHHKA 00’€IHYETbCS 3 MPOCTOPOM
MIPUTYI:

And as we wenten thus in the wey, wordynge togideres, / Thanne seighe we a Samaritan
sittynge on a mule, / Ridynge ful rapely the righte wey we yeden, / Comynge from a contree that
men called Jerico / To a justes in Jerusalem he [jlaced awey faste. — 1 xoau mu tiwnu,
cnepeuaouucsy, ceoeio 0opo2oio, / Mu nobavuunu camapumsnuna, akutl cudie na myii. / Bin weuoxko
ixas micio dc 0opozoro, wo i mu, i3 Kpainu, AKy moou Hasusaroms €puxou. / Bin nocniwas na
mypHip 6 €pycanum. (The vision of Piers Plowman, Passus XVII, P. 49-53).

Mopaib MiKpecaoeTbest nporsirom Beiel moemu B. JleHriieHaa: 1e BaskJIMBICTH mpaiti
JIFOJIMHY ISl TOTO, 100 OTPUMATH NPaBEAHICTh; MPAIIOBATH IIOBUHHI BCI NMPOLIAPKU CYCITIIBCTBA
K (DI3UYHO TaK 1 AyXOBHO: Ac japeres and jangeleres, Judas children, / Feynen hem fantasies, and
fooles hem maketh / And han wit at wille to werken if they wolde. — Ane 6nasnu i sconenepu, Iyouni
oimu / T'osopsimv npo cebe ycinski HeOuiuyi i RPUKUOarOmsvcs OypHIMU / 0OHAK iX po3ym y ix
NOBHOMY pO3nopsddcenHi, wob npayoeamu, ko 6 eonu xominu (The vision of Piers Plowman,
Prologue, P. 35-37).

Biyuno 3ayBaxeno I'.B. KykyeBoro, 110 y IpuT4€BOMY OMOBiIaHHI Ma€ Miclie AeAyKTHBHHI
croci6 npeseHTanuii npodiemMu, 10 BUABISEThCS B crienudiuHoMy 300pakeHH] nepconaxis. I'epoi
NPUTYi HE MAIOTh 30BHIIIHIX PUC 1 XapaKTepy, BOHM 3’SBIISIOTHCS IIEpe]l HAMU «HE SIK 00'€KTH
XYZI0)KHBOTO CIIOCTEPEKEHHS, ale AK CyO’€KTH €THYHOTO BHOOpY». Y TaKMX TEKCTaX OJHUM 3
JIOMIHYIOUMX 3ac00iB 0OpasHOCTi € mepcoHidikaimis SK HAAiJICHHS TBAPUH, HPEIMETIB 1 SIBHUII,
a0CTpaKTHUX TOHATH JIFOJACBKUMHU practuBoctsvu . Came yepe3 mepcoHidikariiro peami3yeTsest
rparMaTHvHa HACTAHOBAa aBTOpA, MOPAJb IMPUTUi, MPOCTEKYETHCS MEBHHUN MIATEKCT y CHOXKETI
tekcty. Tak, y TBopi B.Jlenrmeiima TakuMu mepcoHi(piKOBaHUMHU aOCTPAKTHUMH TEepPOsSMH €
[IpaBma, Koxaunns, Cosicts, bpexus, O6man, Jlectomi, Mup, Minpicts, Po3ym Tormo.

AOCTpaKTHUX TepoiB aBTOp 3aisB AJs TOro, MO0 JOHECTH A0 4YMTaya AMJAKTHYHY i1er0
noemu y ciaBieHHi Jlro6osi, IIpasai # [Iparmi, Buokpemmoroun i migkpecmioroun [lparrio, ska
BIZIKpHMBA€ HITAX JIO MEPIINX IBOX YECHOT. Ane HaiOimbIe Bpakae Te, IO TMOps 3 aOCTPaKTHUMHU
reposiMH JJOCTYITHOIO 3pPO3YMIJIOI0 MOBOIO TOTO 4acCy ONMCYEThCS AHIJIIHCBKE CYCHUIbHE JKUTTS
cepenuan X1V cropivus.

AHai3 iCTOpHYHMX OOCTABMH BHHHKHEHHS TEKCTIB OJIM3bKHMX 33 O3HAKAMU AHIJIOMOBHOI
MpUTYi 3pOOJICHO 3 METOI0 EKCIUTIKAIli 3apOJPKEHHSI TICHOTO 3B’S3KYy MPHTYI 3 COIIaJbHUMHU
BUMOTaMH dacy. HalicnipHImIMM coIiankHUM aTpPakTOpOM, HAa HaMl TOrsA, OyB BIUIMB Ha
CBIIOMICTb JIIOZICH 3a PAaXxyHOK  IOPSTYHKY MuIiCTI0O bBoxkoro abo JIOACBKMMH CIpaBamy,
MIPaBEAHICTIO Ta MPAIEIO.

JlocHiHUKK PaHHBOI aHIIIHCBKOI JIITepaTypy BBa)KalOTh, HA MEPIIOMY €Tari aHIJIOMOBHA
npuTya icHyBana y hopmi nepeknais 0i0nifcbKUX OIpUTY i Oys1a HEJOCSIKHA AJIs IPOCTOrO HAPOLY,
OCKINBKM 3HaXOAWIacs y pyKaxX JyXOBEHCTBA, SKE BOJOJIIO 3HAHHAM IHCEMHOCTI. Takox,
OYEBHIHO, 0araTo TEKCTIB, sIKi 3aIIHCYBAIUCS IPOTATOM BIKiB, C IIIMHOM Yacy, OyJI0 BTpaueHo.

HaykoBa possinka miarBepiukye, mo y XIII-XIV cr. aBTeHTHYHA aHIVIOMOBHA NPUTYA
3apO/PKYEThCs SIK METATeKCT Ha TJIi BEIMKUX TEKCTiB THX duaciB. [HOAI MOXHa crocrepirati
JEKiIbKa MPUTYOBUX KOHTEKCTIB B OJHOMY TBOpi. ToMy Hapasi HaBpsAa 4M MOXKHA PO3IJISNATH
AQHTJIOMOBHY TIPUTYY IBOTO TEpiomy sIK CaMOCTIHHWI »XaHp, THI TekcTy abo amckypc. IIpore
MOKHa BHOKPEMHUTH 3arajbHi CTHJIICTHYHI Ta CHHEPTreTHYHI XapaKTEPUCTUKH MOCITIKEHHX
TEKCTIB.

! Kykyesa 2013, 405-410
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Ha mam norssin goninbpHo kinacudikyBati Teketu 3 enementamu npurdeBocti XII-XIV cr.
32 TAKUMM TEMAaTHYHUM TPYIIAMU: 3aCY/DKCHHsS HETaTUBHUX JIIOJACHKUX puC, BigHocuHHM bora i
JIIOZICTBA, PO3TIYMAueHHs JIyXOBHOI ICTHHH 1 MOpaJbHUX ILIHHOCTeH. BukopucroByroun
TEPMIHOJIOTIYHHUI amapar CHHEPreTHKH, TEMATH4HI IPYNH € TeMaTHYHUMHU anaKTOpaMMZO, SIKi
CHPHAIOTH PO3BUTKY M ICHYBaHHIO 31 CBOIM (YHKI[IOHQJIOM MeTaTeKCTaM 3 eJIeMEHTaMH
npuryeBocti. 3a JI. C. [TiXTOBHIKOBOIO, aTPaKTOp pO3yMI€ThCs SIK YHiKalIbHUI HaOip mapameTpis i
Jama3soH iX 3HAYCHS, AKi IPUTATYIOTH 10 CTIIKOTO MOT0KEHHS CAMOOPraHi30BaHy CHCTEMY .

JlocmiKeHHS ~ aHTJIOMOBHHX — TEKCTiB 3 €IE€MEHTaMH  IPUTYEBOCTI  JO3BOJHIO
ineHTH(]IKYBaTH HHU3KY CTWIBOBHX HpuiomiB. Ilix CTWIICTUYHHMM HPUHOMOM PO3YMIIOTH 3BOPOT
MOBH, OCOOJMBE IO€IHAHHS CIIB, CHMHTAKCHYHAa MNOOYIOBa, SIKI BXKMBAIOTHCSA MIJISL ITiJICHIICHHS
BHPA3HOCTI BHCIIOBIIOBAHHS >, HE3BHUHI MOpIBHSHHS, BUpa3Hi cioBa 4n (pasu, siki CTBOPIOIOTH
crenianbHi edexTn, 00pa3HiCTh, XMBI KapTUHHU, SKi IIOCTAOTh B YsBi apraua®. Orxe, B
AHTJIOMOBHHUX TEKCTaX 3 €JIEMEHTAMH MPUTUYEBOCTI TOTO Yacy Oya0 BHOKPEMIIEHO TaKi CTHIIICTHYHI
NPUAOMH: aJeropu3allis, AUIAKTU3ALls, eKCIUTIMTHA Ta IMIUIIMUTHA MOpalb, KOHKPETH3ALlis 3a
JIOIIOMOTOI0 HPUHOMY IIPUKJIA.

AHTIIOMOBHI TeKCTH 3 eneMenTamu nputdeBocti XIII-XIV cT. Xxapakrepu3yloThcs MEBHIMHU
CTUJILOBUMH PHUCAMH, IiJ SKMMH MU PO3YMI€EMO SIKiCHI O3HAKH SK (DyHKLIOHAIBHOTO CTHIIO B
LIIOMY, TaK i KOHKPETHOTO TEKCTY MEBHOI (PYHKIIIOHATLHO-CTUIIHOBOI 1IKAaHPOBOI HAJICKHOCTI,
BOHH ABISEOTH COBOT0 y3arambHEH, He 3aBiKIH CTPYKTYPOBAHI XapaKTEPHCTHKH MEBHOTO CTHITIO .
OTKe, CTHIBOBHMH PHCAMH JOCTIDKEHHX TEKCTiB € OOpa3HiCTh, HAOYHICTH, JUJAKTHYHICTb,
JaJIOT19HICTh, MOHOJIOTIYHICTh, €KCIIPECHBHICTb.

BBakaemo, 1m0 mpo3oBa Ta BipmoBaHa (opma, a TaKo)K PHUTOPUYHMI Ta JIOTIKO-
€KCIIPECUBHHUII CTWJIb € CTHJILOBHMHU aTpaKkTopaMu nputdi enoxu CepeHbOBITYS.

4. BucHOBKH

Amnariz TekctiB 3 ememeHTamu nputdeBocTi XIII-XIV cT. craB mepmoro CXOIUHKOIO Yy
JOCTIKEHHI €BOITIONIi aHTITOMOBHOT MPUTHi. Pe3ynpTaTn H0CHimKEHHS aHTIIOMOBHUX TIPUTY €HOXH
CepeHbOBIYYSI JIO3BOJIMIIN 1ACHTH(DIKYBAaTH BMTOKM LIbOTO THUIy TEKCTy Ta IpOaHai3yBaTH ix
3arajbHi CTHJIICTUYHI Ta CHHEPTeTHYHI XapaKTePUCTHKU. ICTOpHUHI MOAii € roJoBHUM (haKTOpOM,
SIKUH BIIMBAE HA PO3BUTOK TEKCTIB y 4Yaci i MOJaibli 3MIHM TeMaTHYHUX aTPaKTOPIB, CTHIbOBHX
pucC, MPUHOMIB, IPArMaTUYHOI HACTAHOBU aBTOPIB, AIETOPUYHHUX 1 aOCTPAKTHUX 00pa3iB i MOpai.

IlepcrieKTHBOI  TOAAIBIIOTO  JIOCHDKEHHS ~ BBAXKAEMO  IIOTTIMOJICHE  BHBYCHHS
AHIVIOMOBHHUX TEKCTiB 3 enemeHtamu nputdeBocTi XIII-XIV cr. 3 cuHepreTndHoi Touku 30py,
aHaJi3 Ta MOPIBHAHHS TEKCTIB HACTYITHHUX CTONITh, JOCIIKEHHs aHTIIOMOBHOI IIPUTYi B TiaxpoHii 3
TMO3HIT CHHEPTeTHKH.
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AnoTanis.

V HayKoBiil CTaTTi HABOAATBCSA HEpII PE3yJIbTaTH IOCIIIKEHHS AHIJIOMOBHOI HMPHUTYI Yy HiaXpOHIYHOMY
aCIEKTi 3 CHHEePreTHYHOT To4YKH 30py. JlociipkeHHs po3nodaro 3 enoxu CepeHbOBIYYs, IPOLTIOCTPOBAHO i
MPOAHAII30BAHO IIEPIIi AHIVIOMOBHI TEKCTH 3 €JIEMEHTAMM IPUTYEBOCTI, ski aaryiorbes XIII-XIV cr.
HaykoBa po3BiJKa CHMpA€ThCsl HA ICTOPUYHI 1OJIl, KOHKPETHUX MHCbMEHHMKIB Ta 1X iHIMBIZyanbHHIl
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CTWIb, MiJ BIUIMBOM SKHX BiJOyBaBCS DPO3BUTOK IPHUTYI Yy CAMOCTIMHMIl THI TEKCTY Ta JHMCKYypCY.
BusHaueHo, 1110 y el nepiojl CKJIaJlHO BUOKPEMUTH aHTJIOMOBHY IIPUTYY B OKPEMHIl XKaHp JIiTepaTypu TOro
4acy, IPOTe aBTEHTUYHA AHTJIIOMOBHA IPUTYA BIICBHECHO (DYHKIIOHYBasla SIK METATEKCT y BEIMKHX TEKCTax
enoxu CepeaupoBiuus. Croctepiranocst JeKijbka NPUTYEBUX KOHTEKCTIB B OJHOMY TEKCTi. Y cCTarTi
YHAOUHIOKOTBCS PEe3y/IbTaTH JOCIIDKCHHS 1 HABOJATHCS IPHKIALN TEKCTIB IEBHOI enoxu. BuokpemieHo
3arajbHi CTWICTUYHI Ta CHHEPreTHYHI XapaKTEPUCTHKH JOCITIIKEHHX TEKCTIB 1 MNPEICTaBICHO iX
kiacudikalio 3a TEMAaTUYHUM IPYNaMM: 3aCyJ/KEHHs HEraTMBHMX JIIOJICBKUX puc, BigHocuHum bora i
JIFOJICTBA, PO3TIyMAa4yeHHs! JyXOBHOI iCTHHHM 1 MOpajbHMX LIHHOCTEH. 3 CHHEPreTHYHOI TOUYKH 30Dy,
TEMaTH4Hi TPYNH € TEMATHYHHNMH AaTPaKTOPaMH, sKi CIIPHAIOTH PO3BHTKY H ICHYBAaHHIO 3i CBOiM
(YHKI[IOHAJIOM METAaTeKCTaM 3 eIeMEeHTaMH IpUTYeBOCT. JIOCIiPKeHHS aHITIOMOBHHX TEKCTIiB 3
€JIEMEHTaMM TIPUTYEBOCTI JIO3BOJMIO iACHTH(IKYBATH HU3KY CTHIBOBHMX NPUHOMIB i CTHIIBOBHX pHC.
Binsnaueno, mo npo3oBa Ta BipmoBaHa ()opMa, a TAKOXX PUTOPHYHHIL Ta JIOTiKO-eKCIIPECHBHHH CTHIb €
CTHJILOBHMH aTpakTopamu nputdi enoxu CepeHboBidusi. PesynpraTn HaykoBOi mpalli BU3HAYAIOTh IIHPOKI
MEPCIIEKTHBH TOJANIBIIOTO JTOCITIIKEHHS, 30KpeMa JTOCITIKCHHSI aHIJIOMOBHOI NIPUTYI B JIiaxpoHii ¢ mo3uuii
CHHEPIreTHKH, aHaJi3 Ta IOPiBHAHHSA TEKCTiB HACTYIHMX CTONITh 3 CHCTEMATH3Alli€lo X 3aralbHUX Ta
creruivHuxX puc.

Ku104oBi cJ10Ba: aHITIOMOBHA PUTYA, CHHEPIeTHKA, CTHIIICTHKH, aTPaKTOpP, CTHIOBA PHCA, CTUIIICTUYHUI
puioM.
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HASHTAGS AS A SPECIAL TYPE OF THE INTERNET DISCOURSE
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Abstract

Internet discourse is a relatively new phenomenon that enables linguistic studies in a variety of areas, such
as blogs, information sites, cinema, literature, wikis projects, shops and auctions, advertising, payment and
search engines, e-mail, chats, forums, messengers, social networks, radio, television, information portals,
etc. One of the most popular forms to characterize the event, describe a photo or express feelings online has
become a hashtag. A hashtag can be defined as a label for content. It helps others who are interested in a
certain topic, quickly find content on that same topic.

People use hashtags in their Instagram and Twitter posts but there is not enough knowledge about their real
meaning and what they are used for. According to its structure, a hashtag can be a single word, an
abbreviation, an invented combination of letters and numbers, or a phrase. If it is a phrase, there can be no
spaces between words. It is not possible to have punctuation or symbols in your hashtag (other than the #
symbol at the beginning). Numbers are allowed, but it is necessary to have at least one letter with numbers
— hashtags cannot consist entirely of numbers.

According to its meaning, a hashtag can be related to a great variety of topics: private life, personal
characteristics, nature, holidays, events, activities, emotions, travelling and many others.

A hashtag as a linguistic phenomenon has not been studied enough, so, it requires researching.

KEYWORDS: Internet Discourse, Internet Content, Hashtag, Hashtag Structure.

1. Introduction

The object of the research is a hashtag as a specific type of the Internet discourse. Discourse
is a complex term in a number of humanities, the subject of which directly or indirectly involves the
study of the language functions: linguistics, literature, semiotics, sociology, philosophy, ethnology
and anthropology. There is no clear and universally accepted definition of "discourse” that covers
all cases of use, and it is possible that this explains the considerable interest in this problem by both
foreign and domestic linguists. The subject of the research is hashtag features and structure.

Internet discourse is a new variety of language that leads to significant variations in written
structure of language. This discourse type lacks a number of grammar and spelling rules that is
inappropriate for written communication in other areas. Internet discourse lies in between speaking
and writing and it has its own features and graphology. The purpose of the research is the structural
analysis and classification of hashtags. This study attempts to present characteristic features and
provide a variant of the classification of hashtags as a new variety of language. In addition, it aims
to conduct linguistic analysis of the features found in the electronic discourse.
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